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3 MEPEKJIAJIY ®AXOBHUX TEKCTIB AHTJITMCHKOIO MOBOIO

Temana Anamoniiena Jlacuncoka (m. Kuis, Yxpaina)
lasinskat@ukr.net

KaHauaaT GUIONIOTTYHUX HAYK, ACUCTEHT
kadenpu Teopii Ta MPaKTUKU MEepPeKIaay 3 aHIJIIHChKOI MOBU
KuiBcrkuii HantioHanbHUE yHIBepcuTeT iMeH1 Tapaca [1leBuenka
(MinicTepcTBO OCBITH 1 HAyKH YKpaiHH)
01601, m. Kuis, 6yneBap Tapaca IlleBuenka, 14

B ymosax wieuokozo po3sumky mexHonoziti ma 21006anizayii 3HAHHA AH2IUCLKOI MOBU
cmac  6ce  OiLbWL  BAXNCTUBUM  ACHEKMOM  Olsl  Npogecilinoco  po3eumky — ma
KOHKYDEHMOCNPOMONCHOCMI HA PUHKY Npayi, O0e OOHIEI 3 KIYOB8UX KOMHemeHYil, SKd
BUMALAEMbCSL 6 0A2AMbOX 2AIY35X, € 30aMHICMb AKICHO nepekiadamu ¢haxosi mexkcmu, o
sUMA2a€e He Juule 3HAHHS MOBU, ane U po3yMiHHA cneyuiku ¢haxoeoi mepminonoeii ma
Konmekcm. Boonouac, Ak noxkasye npakmuka, CmyoeHmu Maioms pisHull pi6eHb 3HAHb, HABUYOK
i nompeb y HABYAHHI, A HAAUWIMYBAHHS HABUATILHO2O NPOYECY He 8PAX08YE KOHKPEemHi C1aOKi
Ma CUlbHI CMOPOHU KOJMCHO20 CHMIYOeHmaA, iXHi nompedou ma Cmuib HABYAHHS, MOOMO He
3abe3neyye 00CMamHb020 PieHs adanmayii 00 iHOUBIOYarbHUX nomped cmyOeHmis, Wo Moxce
npU3800umMuU 00 HU3bKOI eheKmueHoCmi HAGUAHHS | Nompedye NOULYKY HOBIMHIX Ni0xoois, Oe
AKMYANbHIUUM 13 HUX € 8UKOpUCMAaHHs wimyuno2o inmenekmy (L), wo 3nauno mpancgopmye
HABUANIbHULL Npoyec, BIOKPUBAIOYU HOBI MOMCIUBOCMI 0N NIOBUWEHHS SIKOCMI  OC8Imu,
3a6e3neyeHHs IHOUBIOYAIbHO20 NIOX00Y 00 CMYOEeHmMIi8 ma asmomMamu3ayii pymuHHUX 3a60aHb
WIAXOM  A8MOMAMUYHO20 SUSHAYEHHS NOmped KOHKPemHo20 3000y6aya ocsimu i Haoaroyu
NEePCOHANI308AHI HABUAIbHI Mamepiaiu ma 3a60aHHS 13 6PAXY8AHHAM MUX ACNEKMIB, SKi
nompebyoms HalbLbWOL yeazu Y KOHKPEMHO20 CIYyOeHma.

Memoro yici cmammi € 00CNIONHCEHHT MONCIUBOCMEU MA NEPCHEeKMUE BUKOPUCTAHHSL
WIMYYHO20 THMeENeKmy ) GUKIIAOAHHI KypCy 3 hepekaady (axosux mekcmie aHniucbKoo MOBoIo,
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30Kpema BU3HAYEHHs nepeeds, GUKIUKIE Ma 00MedCeHb, AHAN3 NEPCNeKmu8 pPo36UMKY),
npeocmasieHHss Memooie ma nioxoois, a maxkodc oyiHka egexmusrnocmi euxkopucmanns L1
NOPIBHAHO 3 MPAOUYTIHUMU MEMOOAMU BUKTIAOAHHS.

s oocnioxcenns sukopucmanHs wmyunoeo inmenexkmy (L) y euxknadanui Kypcy 3
nepekiaoy axoeux mekcmié aHIIUCLKOI MOB0I0 OVIO 00paHo KilbKa IHMeNeKmyalbHUX
HABYANLHUX cucmeM ma iHcmpymenmis. OCHOBHUMU NIAM@POpMamu, Wo BUKOPUCTNOBYBANUC 8
x00i oocniodcenns, cmamu ChatGPT, Google Translate, Deepl Translator, Grammarly,
Microsoft Translator ma SDL Trados Studio. /[ocniodicents nposoounocs 6 Kiibkox emanax,
KOJ#CeH 3 SIKUX nepeddauas nesHi Memoou ma iHcmpymeHmu 0ist 300py i ananizy OaHUX.

Jlna ananizy 3i6panux OaHUX GUKOPUCMOBYBANUCS CIMAMUCIMUYHI MEmOoOU, a MAaKodiC
SAKICHUU aHaniz 071 OYIHKU 8IO2YKI8 CIYOeHmie8 ma ananizy nepekiadis. Jlani ankemysanus Oyiu
NPOAHANI308AHI 34 OONOMO2010 OECKPUNMUBHOI CMAMUCMUKY Ol BUSHAYEHHS 3A2ATIbHUX
MeHOeHYill ma PieHs 3a00801EHOCMI CIYOeHMI8.

Knrouoei cnoea: wmyunuii inmenexm, aHeniticbKuil nepexiao, ¢haxosi mexcmu, oceima,
NepCoHANi308aHe HABUAHHS, THHOBAYIUHI MeMOOU BUKIAOAHHS, TIHSBICIMUYHA KOMNEeMeHYIs.

THE USE OF ARTIFICIAL INTELLIGENCE IN TEACHING A COURSE ON
TRANSLATING SPECIALIZED TEXTS INTO ENGLISH
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In the context of rapid technological development and globalization, proficiency in
English has become an increasingly important aspect of professional growth and
competitiveness in the labor market. One of the key competencies required in many fields is the
ability to effectively translate specialized texts. This skill demands not only language proficiency
but also an understanding of domain-specific terminology and context. However, as practice
shows, students exhibit varying levels of knowledge, skills, and learning needs. The organization
of the educational process often fails to address individual strengths, weaknesses, and learning
styles, resulting in insufficient adaptation to students’ personal needs. This lack of
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personalization may lead to reduced learning efficiency, necessitating the search for innovative
approaches. Among the most relevant is the use of artificial intelligence (Al), which significantly
transforms the learning process by opening new opportunities for improving education quality,
ensuring individualized approaches, and automating routine tasks. Al enables automatic
identification of individual learning needs and provides personalized materials and assignments
tailored to the areas requiring the most attention for each student.

The goal of this article is to explore the opportunities and prospects of using artificial
intelligence in teaching a course on the translation of specialized texts into English. This
includes identifying the advantages, challenges, and limitations, analyzing potential
developments, presenting methods and approaches, and assessing the effectiveness of Al
compared to traditional teaching methods.

To investigate the use of artificial intelligence (Al) in teaching a course on the translation
of specialized texts into English, several intelligent learning systems and tools were selected. The
primary platforms utilized in the study included ChatGPT, Google Translate, DeepL Translator,
Grammarly, Microsoft Translator, and SDL Trados Studio. The research was conducted in
several stages, each involving specific methods and tools for data collection and analysis.

Statistical methods and qualitative analysis were employed to evaluate student feedback
and assess the quality of translations. Survey data were analyzed using descriptive statistics to
identify general trends and levels of student satisfaction.

Key words: artificial intelligence, English translation, specialized texts, education,
personalized learning, innovative teaching methods, linguistic competence.

Ha chorognimHiii 1eHp ICHy€ 3HayHa KUIBKICTh JOCHIJKEHb, NPUCBIYCHUX
BukopuctanHio I y pi3HMX cdepax OCBITH, Oarato 3 SKUX aKIEHTYe€ yBary Ha
3aCTOCYBaHHI aIaNTHBHUX HaBYAJIBHUX CHUCTEM, SIKI 3JIaTHI aHalli3yBaTh MpPOTpec
CTYJICHTIB y peaJIbHOMY 4aci, BU3HAUaTH iXHI CUJIbHI Ta CJIA0KI CTOPOHH Ta BIAMOBIIHO
KOpUTYBaTU HaBualibHI 3aBiaHHs. Hanpuxiaz, sSKIIO CTyEeHT Mae TPYAHOILLI 3 TIEBHOIO
TeMOIO 200 TEPMIHOJIOTIEI0, CHCTEMa MOYKE HAJIaTH JOJATKOBI IMOSICHEHHS, IPUKJIAINA Ta
MPAaKTUYHI BOPABU YIS 3aKPIIJICHHS] MaTepially, a TAKOXK 3aBJISKH 3BOPOTHOMY 3B’SI3KY Y
PEXUMI PEaTbHOTO Yacy JO03BOJIIE CTyJICHTaM Ofpa3y X BUMPABIATH TOMIJIKH, IO
cnpusie OUTbII €PEKTUBHOMY 3aCBOEHHIO 3HAHb 1 PO3BUTKY HABUYOK..

lle migTBepaMyid TMpH OMUTYBaHHI 1 OUIBIIICTh CTYAEHTIB-NIEPEKIAaauiB, SKi
3a3Haumy, 1o BukopuctanHs I 3nauno niaBuimio eheKTUBHICTh IXHROTO HABYAHHS,
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ockuibku 111l Hamae gonoMory y mBHIKOMY HNPAaKTUYHOMY 3aCBOE€HHI HOBOI'O MaTepiainy
IUIAXOM TPEICTABJICHHS TEPCOHATI30BAHMX 3aBJaHb Ta PO3’ICHEHb JOMYIICHUX
MOMUJIOK, TPUCKOPIOIOYM THUM CaMHUM TPOIEC iX PpO3YMIHHS, BHIIPABICHHS Ta
3aKpilUICHHS MaTepialy 3a 3alpoIOHOBAaHUMH BripaBamH [1].

Takox, CTyIEHTH BHCOKO OIIIHIOIOTh 3pYYHICTh BUKOpHCTaHHS iHCTpyMeHTIB [1II
JUTS HaBUAHHS TIEpeKIIaay, BiA3HAUAIOYH 11 JOCTYIHICTh y OyAb-AKHiA Yac 1 3 Oy/Ib-sIKOTO
MICIISI, IIO JA03BOJISIE M HABYATHCA y 3pyYHOMY JJIsl HUX TEMIIl, a IHTepdencH nmporpam
3pO3YMUTHUMH 1 JISTKUMH Y BUKOPUCTaHHI [2].

OpHi€ero 3 HaUOUTBIIMX TEpeBar, sIKy 3a3Havyajd CTYIEHTH, Oyia mepcoHami3allis
HaBYaJbHOro mporecy, Tooto xonu I anamizyBaB ixH1 1HAMBIAYyaJdbHI MOTpeOH Ta
piBeHb 3HaHb, 1 BIJANOBIIHO aJaNTyBaB HaBYaJbHI MaTepiajid, IO JO3BOJUIO iM
30CepeKyBaTHCA Ha CBOIX CIIAOKMX CTOPOHAX 1 IMOCTYIMOBO MOKPAIIyBaTH CBOI HABHYKU
[3].

Ha mymky ¢axisiiB [2], LI 3a6e3neuye Oinbin rHYYKHi 1 €DEKTUBHUNA MiAX1T 10
HaBYaHHS, MOPIBHIHO 3 TPATULIIMHUMU METOJAMH, JI€ OJHAKOBUM MIAX1J 3aCTOCOBYETHCS
JI0 BCIX CTYACHTIB HE3aJICXKHO BIJl IXHIX 1HJIMBIIyaJIbHUX ocoOiuBocTel. Bomgnouac I,
3aBIISKH ITUM MOXKJTUBOCTSIM, MOXKE 3HAYHO IIiJIBUITUTH MOTHBAIIIIO Ta 3alliKaBJICHICThH
CTYJCHTIB y HaBYaHHI, OCKUIBKM BOHH OTPUMYIOTh HaBYaJbHI MaTepiaiu, sKi
MaKCHMaJIbHO BiJIMOBIIAIOTh IXHIM OTpeOaMm i piBHIO MiArOTOBKH [3], 1110, B CBOIO Uepry,
CIpUsE KPalOMy 3aCBOEHHIO 3HaHb Ta PO3BUTKY HABUYOK, HEOOXITHHMX ISl SIKICHOTO
nepexiany (axoBUX TEKCTIB aHTIIIHCHKOIO MOBOMO. Tak, Hampukian, nociaipkeHds Chen
et al. [4] nokasano, MO0 BHKOPHCTaHHSA TaKWX CHCTEM y HaBYaHHI MOBaM CITPHSIE
M1BUIIICHHIO MOTHBAILIIT CTYJICHTIB Ta MOKPAIICHHIO iX pe3yJIbTaTiB.

Takoxk, SK TOKa3aja TNPAaKTUKA, BUKOPUCTAHHS Yy HABYAIBHOMY IIPOIIECi
ABTOMATU30BAHUX CHCTEM OIIHIOBAHHS Yy BUKIAJaHHI aHTJIHCHKOI MOBHU JI03BOJISIE
3HAYHO 3MEHIIWTH HaBaHTA)KEHHS HA BUKJIAJA4iB Ta IIJBUINATH IIBUIKICTH, SKICTH 1
00’€KTUBHICTh OIIIHIOBAHHS, 1, BOJHOYAC, 3HAYHO TIOJICTIIUTH HABYAIBHHUHA TPOIIEC
3aBIISIKM MOYJIMBOCTI aBTOMATHYHOI TEPEBIPKU TpaMaTHKH, opdorpadii Ta CcTIIIO
TEKCTIB, JO3BOJISIOYM BHUKJIaJadyaM 30CEPEIUTHCS Ha OUIbII CKIQJHUX acleKTax
HaBYAHHSI.

JIJIs CTY[ICHTIB KOPHUCHUM € MOXIIMBICTh 3IMCHIOBATH YOPHOBHMI TIEpEKIIaIy
TEKCTIB JJIi OTPUMAHHS HABUYOK BJOCKOHAJICHHS Ta pEaryBaHHs MEPEKIaay, a TaKoX
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aBTOMATHYHO iX aHAI3yBaTH 1010 HASBHUX MOMUJIOK 1 OTPUMaHHS PEKOMEHAIlIN 1010
1X BUNIPABJICHHS.

Kpim toro, Il Moke aBTOMaTHYHO CTBOPIOBATH BIIPaBH Ta TECTH 3 TEpPEKIIaLy
TEKCTIB MEBHOI TEMaTHKU ab0 PIBHS CKJIATHOCTI, a TaKOX aBTOMAaTHUYHO aHAJI3yBaTH
TEKCTH, BUJIUISITA KIIOYOBI TEPMIHM Ta CTBOPIOBATH TJIOCapii, 3HAYHO IMOJICTIIYIOUU
CTyZeHTaM po0OTy 3 (aXOBUMH TEKCTaMH Ta CIPUSE KPALIOMY PO3YMIHHIO crienu(iku
TEPMIHOJIOT1.

[ono mepeksamxy (paxoBUX TEKCTIB, TO BUKOPUCTAHHS MAIIMHHOTO TMEPEKIATy
MOXK€ TaKOX OYTHM KOPHCHUM I1HCTPYMEHTOM JJIsi CTYJIEHTIB, OCKUIbKA BIH CIIpHSIE
PO3BUTKY KPUTHYHOTO MHCJICHHS y CTYACHTIB Ta TMiJBUIICHHIO X HABUYOK POOOTH 3
TEKCTaMHU PI3HOI CKJIIAJHOCTI, ajieé MOTpedy€e M0IaTKOBOI yBaru 10 KOHTEKCTY Ta CTHIIIO
nepekiany [5; 6], mpo 1o HAroJONIYIOTh CaMi CTYJICHTH TIiJl Yac OMUTYBAaHHS, BOJHOYAC
BHUCJIOBJIFOIOYM CBOI ITOOOIOBAHHS IIOAO 3aJIEKHOCTI BIJ TEXHOJIOTH Ta MOKJIMBOCTI
3HIKEHHSI KPEaTUBHOCTI y MPOIIEC] EPEKIIAIy.

Boanouac, 111l Hanae ctynenTam-niepeksiazaadam JOCTYII A0 BEIWYE3HUX 0a3 JaHUX
(haxoBUX TEKCTIB, IO BIKPWBAE YHCICHHI TIEPEBATH JIJIsl HABYAIHHOTO MPOIIECY, 3HAYHO
PO3IIUPIOE MOKJIMBOCTI CTYJIEHTIB-TIEPEKIIAAUiB, CIPHUIIOYA iXHBOMY TpodeciitHOMY
PO3BUTKY Ta MiABUIIICHHIO SIKOCTI MIEPEKIIAIIB.

Tak, HampuwkiIaa, BHUKOPHCTAHHS BEIMKUX 0a3 JaHUX J03BOJISIE CTYyJICHTaM
MpaifoBaTH 3 PIZHOMAHITHUMH TEKCTaMH, IO OXOIUTIOIOTH PI3HI Traiy3i 3HaHb Ta
CTIJIICTHYHI OCOOJIMBOCTI, IO CIpPHSE€ PO3BUTKY HABUYOK TMEPEKIaay B PI3HUX
KOHTEKCTaxX 1 € BaXJIMBUM il TpodeciiiHoro 3pocTanHsa. BopHodac, BOHU MICTATh
aKTyaJbHI TEKCTH, IO BIJOOpaXar0Th OCTaHHI TEHJEHINI Ta 3MiHU Yy (axoBii
TEPMIHOJIOTI, IO JO3BOJSE CTYJACHTaM 3aBXKAW OyTH B KypCi HOBITHIX TEpMIHIB Ta
TIOHSATB, IO € BAYKIIMBHUM JJISI TOYHOTO Ta CYYacHOTO MEePEKIIay.

Kpim Toro, goctymn 10 BETMKOi KUIBKOCTI (haXOBUX TEKCTIB JO3BOJISIE CTYJIEHTaM
Kpaile 3p03yMiTH KOHTEKCT 1 MpaBWJIbHE BUKOPUCTaHHS TEPMiHiB, ipu YoMy 11 moxke
aHaJII3yBaTH 111 TEKCTU Ta HAJaBaTU PEKOMEHIallli 11010 BUOOPY BIAMOBITHUX TEPMIHIB 1
CTHITICTUYHUX PIIlIeHb, IO IMiIBUIIYE SIKICTh TEPEKIIaIIB.

Takok, Benuki 0a3W JaHWX HAJAAIOTh MOJKJIMBICTH CTBOPIOBATH PI3HOMAaHITHI
BIIPaBH Ui CTYACHTIB, BKJIIOYAIOYM TMEPEKJIA]] peabHUX (aXxOBUX TEKCTIB, IO
JIOTIOMOX€E CTYACHTaM B OTPUMaHHI MPAKTUYHOIO JIOCBIy POOOTH 3 Marepiajami, IO
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BIMOBIIAOTH TIXHIM crerjai3arii.

Boanouac, BukopucTaHHs BeTUKUX 0a3 gaHux pasoMm 3 TexHosorissmu 111
JIO3BOJIUTH CTBOPIOBATH IHTEPAKTHBHI HaBUalbHI IUIATGOPMH, 1€ CTYIEHTH MOXKYThb
MPALIOBATH 3 TEKCTAaMH B PEXUMI PEabHOTO 4acy, OTPUMYBATH 3BOPOTHHI 3B’SI30K Ta
PEKOMEHAINIi 1010 MOKPAIIEHHS CBOiX MEpeKyalliB., a TaKOXX POOUTH TMOPIBHUTLHUIMA
aHaJ3 PI3HUX TMEPEKIIaIiB OJHOTO 1 TOTO K TEKCTY, IO JIOTIOMOXY iM PO3YMITH Pi3Hi
H1IXOIU J10 NIEPEKIIaay Ta 00paT HAUOUIBII BiAMOBIIHI PILICHHS.

Orxe, poOoTa 3 BEIMKOI KUIBKICTIO TEKCTIB JO3BOJISIE CTYAEHTaM MOCTIHHO
30aradyBaTH CBiil JIEKCMYHHI 3arac, BUBYAIOYM HOBI CJIOBa, ()pa3u Ta TEPMIHH, IO €
0COOJIMBO KOPUCHUM JUISI ITEPEKIIAAayiB, sIK1 CIIEHIATI3YIOTHCS Y BY3bKUX TaTy3sX.

Cri HaroJ0CUTH, IO OCTAHHIM YacOM MAIlMHHUUN TEpeKyIajl CTaB HEBiJ €MHOIO
YaCTUHOIO HABYAJILHOTO MPOLIECY A epeKyIaiadiB 3aBIsIKH CBOTM 3JaTHOCTI IIBUAKO Ta
e(peKTUBHO TIepEKIIaIaTH BEJMKI 0OCATH TEKCTY, /e HOTO0 OCHOBHI IHCTPYMEHTH, TaKi sIK
Google Translate, DeepL, Microsoft Translator, Amazon Translate 1 Systran, MaroTh
CYTT€BUH BIUIMB HA HABYAHHS MEPEKIIaTy.

Tak, Google Translate € ogHUM 3 HAWOUIBII BIJOMHX Ta IIMPOKO
BUKOPUCTOBYBAaHHX I1HCTPYMEHTIB MAIIMHHOTO TIEPEKNIaay, L0 TMIATPUMYE TIOHAT
100 MoB Ta Hajga€ MOMKJIMBICTh TIEPEKIAIATH TEKCT, JOKYMEHTH Ta BEO-CTOPIHKH, SKHM
CTYJICHTH MOXYTh BHKOPHCTOBYBATH JIJIi OTPUMAHHS IIBUJKOTO TMEPEKIaay TEKCTy Ta
NOPIBHAHHS HOro 3 BIACHUM TMEPEKJIaJ0M, IO JOTOMOXE BHUSBUTH TMOMIJIKHA Ta
BIOCKOHAIUTH CBOi HaBWUYKU. [lepeBarw 1bOTO 1HCTPYMEHTY BKJIIOYAIOTh IIBUAKICTH
NepeKIIaay, BEIUKY KUTBKICTh MIATPUMYBAaHUX MOB Ta 3py4YHICTb BUKOPHCTaHHS, X04a BiH
Mae OOMEXKEHHS Y TOYHOCTI Tepekiaay CKIaJgHuX abo crenu@iuHux TEeKCTIB 1
BIJICYTHICTh KOHTEKCTHOTO PO3YMIHHSI.

B cBoro uepry, DeepL Translator Bizomuii CBOEIO BUCOKOIO TOUHICTIO Ta SIKICTIO
nepeKiiaay, OCOOMUBO JUIsi €BPOMEUCHKUX MOB, SKH, BHUKOPUCTOBYIOUYM HEUPOHHI
Mepexi, 3a0e3medye OUTbIT IPUPOTHUMA 1 TOUHUH MEePEKIIa, MO € AyKe KOPUCHUM IS
nepekianay (haxoBUX TEKCTIB, OCOOJUBO KOJIU TOYHICTH 1 KOHTEKCT MAlOTh BUPIMIATbHE
3HayeHHsa. Cepen Horo mepeBar ciiji BUAUIUTH BUCOKY TOYHICTh 1 TapHy SKICTb
nepekaay, Xxoda oOMeXeHa KUIbKICTh MIATPUMYBAaHUX MOB MOXeE OYyTH HEIOIIKOM
nopiBHsiHO 3 Google Translate.

Boanowac, Microsoft Translator mnpomoHye mepekiag TEKCTIB, TOJOCOBUX
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MOB1JIOMJICHB Ta JJOKYMEHTIB 1 MIATPUMY€E THTETPAIliio 3 IHITUMU MPpoyKTamMu Microsoft,
takumu sk Office ta Skype, sikuif, sIK TpaBUIIO, BUKOPUCTOBYETHCS JISI TEPEKIATY
MIPE3CHTAIlil, JOKYMEHTIB Ta IHIINX HaBYAIBHUX MaTepiaiiB, a TAKOXK I TEPEKIaay y
pealibHOMY 4acl IiJl yac TPYMNOBUX 3aHsITh a00 ceMiHapiB. OCHOBHMMH HOTro mepeBaraMmu
€ 1HTerpamis 3 mpoayktamu Microsoft 1 MIATPUMKY TOJOCOBUX TMOBIAOMIJICHB, XOYa
TOYHICTh MO>K€ OyTH MEHILIO NOPiBHIHO 3 Deepl /i NeBHUX MOBHUX Map.

Amazon Translate, sixuit € yactunoro Amazon Web Services (AWS), Takox
MPOINIOHY€E aBTOMATUYHUIA MEPEKIIaj] TEKCTY ISl IIMPOKOTO CHEKTPY MOB 1 € KOPUCHUM
JUTS TIEPEeKJIay BETMKUX OOCSATIB TEKCTYy Ta iHTerpaiii 3 iHmmMu cepBicamu AWS, 1o
JIO3BOJISIE CTBOPIOBATH KOMIUIEKCHI HaBYANbHI IUIATPOpPMH, J€ TepeBaraMu I[Oro
IHCTPYMEHTY € IIBHJKICTh 1 MacIITA0OBAHICTh, ajie€ y pa3l MOro BUKOPUCTAHHS MOXYTh
3HaIOOUTHUCS TEXHIYHI 3HAHHS JIJIs] HAJIAIITYBAHHS Ta BUKOPHCTaHHS.

Systran nponoHye pileHHs AJis TepeKiaay TeKCTiB, BeO-CTOPIHOK Ta JOKYMEHTIB
3 ¢doKkycoM Ha OI3HEC Ta TEXHIYHI TEKCTH, IO € KOPUCHUM IS TIepPeKIaxy
CHeIliali30BaHUX TEXHIYHUX TEKCTIB Ta JIOKYMEHTIB 1 JO3BOJUTh CTYJACHTaM MpaIltOBaTH
3 MarepianaMH, sKi BiANOBIIAIOTH iXHIN cnermiam3arnii. OCHOBHUMH TIepeBaraMu HOro €
BHCOKa TOYHICTH JUISI TEXHIYHMX 1 Oi3HEC TEKCTIB Ta MiATPUMKA CIICIialli30BaHUX
TEPMIHOJIOT1M, ajleé BapTICTh JIUEH31T Moke OyTH 3aBHCOKOK, a JOCTYIHICTh MJis
CTYZEHTIB OOMEXEHOIO.

B cBoro depry, iHTENEKTyadbHI HaBYadbHI CHUCTEMH, 1[0 BHKOPHUCTOBYIOTH
IITYYHUN 1HTEIEKT, TAKOXK BIJIKPUBAIOTh HOBI TOPU30HTH ISl HABYAHHS Ta BUKJIAJAHHS
nepekiamy, cepell SIKUX CIiJ BUAUTUTA HAWMOMYJSPHINTY OCTaHHIM YacoM cepel
crynentiB Ta BukiamadiB — ChatGPT, skuii mpomnoHye Kilbka CyTTEBUX TepeBar is
HaBYAHHS Ta BHUKIJIAJAHHSA KypCy 3 Mepekiany (haxoBUX TEKCTIB aHTIIMCHKOI0 MOBOIO,
ceper SIKHX:

v/ mo-miepiie, BiH 3JaTHUIM HaJaBaTd 3BOPOTHHI 3B’S30K IIOJ0 TIPAMaTHKH,
CTHJIICTUKH, TOYHOCTI TEPMIHOJIOTIi Ta BIAMOBIHOCTI KOHTEKCTY, IO JO3BOJISIE
CTYZICHTaM OTPUMATH KOHCTPYKTHBHY KPHUTHKY CBOIX IEpPEKJIIiB 1 CHpuse
MOKPAIICHHIO iX HABUYOK 1 YHUKHEHHIO TIOITHMPEHNX TTOMUIIOK;

v’ mo-;pyre, I CHCTEMa 3[aTHa CTBOPIOBATH BIPABM, TECTH, Keic-crami Ta iHImi
pecypcu, W10 BIAMOBIAAIOTh crneuudiml (QaxoBUX TEKCTIB, WIO J03BOJISIE
BUKJIa/ladyaM aJanTyBaTd MaTepiajid MiJl KOHKPETHI MOTpedu CTYHEHTIB 1
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3a0e3redyBaT PI3HOMAHITHI BUAW HABUAIbHUX 3aB/IaHb.

v’ [O-TpETE, CHCTEMa MOKE IMOPEKOMEHIYBAaTH IHCTPYMEHTH Ta PECYpPCH IS
MAaIIMHHOTO TMepekiiaay, 0a3u JaHWX TEPMIHOJIOTIl, OHJIAH-CIIOBHUKMA Ta IHII
KOPUCHI MaTepiajiy, 0 J0NOMararTh CTYJICHTaM B IPOI1IeCl HABYaHHS.

v mo-uerBepre, ChatGPT Moxe 3miliCHIOBATH aKTUBHE 3aIyYeHHS 10 AMCKYCil Ha
TEMH, TIOB’s13aHI 3 MEPeKIagoM (haxOBUX TEKCTIB, IO BKIIOYAE OOTOBOPEHHS
creur(iKu TEPMIHOJIOTI, KyJIbTypHUX BIAMIHHOCTEW Ta MpOOJEM MEpeKIaay B
pI3HUX Tay3sX, 10 PO3BHUBAE KPUTUYHE MUCIICHHS Ta MOTJUOJIOE pO3yMIHHS
CTy/IEHTaMH TIPEIMETY

v mo-Ir’ste, cUCTEMa 37aTHA aHai3yBaTW IEPEKIajnd CTYACHTIB Ta HaJIaBaTH
MEPCOHAI30BaHl TMOpPaJd Ha OCHOBI 3BOPOTHOTO 3B’SI3Ky, WO JONOMAarae
30CEepeUTUCS Ha KOHKPETHUX O0JIACTSX IS IOKPAIICHHS;

v mo-mocre, ChatGPT Mo)ke JOIOMOITH B BHPIIIEHHI MpPOOJEM IepeKiamy, 3
SKUMH CTYACHTH CTUKAIOTHCA MpU poOOTI 3 (PaXOBUMH TEKCTaMH, BKIHOYAIOUU
CKJIaJIHI TepMiHH, crienudiuni Pppa3u ado KyJIbTypHI HIOAHCH, IO 3a0€3MEUYUThH
J0JaTKOBY MIATPUMKY MPH PO3B’SA3aHHI TPYIHOIILIB;

v mo-ckome, ChatGPT 3maTHuii TOSCHIOBATH TpaMaTHYHi TpaBHja, po30HparH
CKJIaJIH1 aCMEKTH CHUHTAKCHCY, MOP(OJIOTii, BUKOPUCTAHHS aPTUKIIIB Ta YaCTHH
MOBH, a TaKOXX YaciB, 110 JIOTIOMOKE CTYJEHTaM Kpalle PO3yMITH IpaMaThyHi
CTPYKTYPH 1 3aCTOCOBYBATH iX y MPAKTHII TEPEKIIATY.

3aranom, 3aBasku cBoiM MOJIMBOCTAM ChatGPT 3HauHO monermrye HaBYaIbHUIMA
nporec, pooJisiun Woro OuThIll €PEeKTUBHUM Ta aJIalTOBAHUM J0 1HJIMBITyaJIbHUX TOTPEO
CTYJICHTIB.

Xoua BIH Mae 0OaraTo mepeBar, aje € TaKOX KUIbKa HEJIOJIKIB, sIKi BapTo
BpaxyBaTu:

v mo-mepmie, ChatGPT Moke HeNpaBWIBHO IHTEPIPETYBaTH CKIaaHi abo
HEOJTHO3HAYHI THUTAHHS, OCKUIBKH HOTO PO3YMIHHS KOHTEKCTY 0a3yeThCs Ha
CTaTUCTHUYHUX MOJIENISX, & HE HA PEATbHOMY PO3YMIHHI TEMHU;

v’ 1o-zpyre, BiH 3aJI€XKHICTh BiJl BXIJIHUX JAHUX, TOMY SKicTh Bignosinei ChatGPT
3HAYHOKO MIPOIO 3aJICKUTh BIJT SIKOCT1 Ta TOYHOCTI 1H(OpMAaIlii B HASBHUX JaHUX,
HaAIPUKIIAJl, SIKIIO TMUTAHHS CTOCYEThCS HOBUX a00 PIAKICHMX TEM, BIAMOBIII
MO>KYTb OYTH MEHII TOUHUMH,
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v\ IO-TpeTe, y HLOIO BiJICYTHICT MEPCOHAI30BAHOIO IOCBiAy, TOOTO XO4a
ChatGPT i Mmoxxe HafaTy 3arajibHi TIOpa/iv, BiH HE Ma€ MOKJIIMBOCTI BPaxOBYBaTH
1HIUBIya IbHHUNA JTOCBII Ta crierudiuHi MOTpeOr KOXKHOTO CTYJEHTA TakK, K IIe
MOK€ 3pOOHTH JIFO/INHA,

v/ [o-dyeTBepTe, NMPU BHKOPHUCTaHHI it mepeknany ¢axoBux TekcTiB ChatGPT
MO’KE JIOIYCKaTH MOMUJIKH, OCOOJIMBO y CKJIaJHUX a00 crenudiyHuX TepMiHax,
yepe3 OOMEKEHHS B aJITOpUTMaX MAIIMHHOTO HABYaHHS;

v’ mo-1r’ste, BaxKIMBO OyTh obepexunM y Bukopuctandi ChatGPT i HaBYaHHS,
OCKUTBKU THCTPYMEHT MOKE TeHepyBaTH 1H(OpMaIlito, Sika HE 3aBXK/IU BiIIOBIIA€
EeTUYHUM CTaHaapTaM abo Moke OyTH HETIPaBIIILHOIO;

v' mo-mocre, ChatGPT Mmoyke HajmaBaTW 3arajbHi BiANOBimi, aje MoXe HE MaTu
JOCTaTHLOI TJIMOMHM Ui JETaIbHOTO aHali3y CKJIQJHUX akKaJeMIiyHuX abo
CHELIaTi30BAHUX TEM.

ToMy, 1i HemonmikM BaXJMBO BpaxoByBaTtu mpu BUKopucTaHHi ChatGPT sk
YaCTUHHU HABYAIBHOT'O MPOIIECY, 1100 3a0e3neunTu OanaHc MK HOro MOXKIIUBOCTSMU 1
MOTEHIIHHIMH 0OMEKESHHSIMHU.

Cepen iHIMHX IHTENEKTYyabHUX HABYAILHUX CHUCTEM, IO BUKOPUCTOBYIOTH 11
JUIS HaBYaHHA Ta BUKIQJaHHSI TIEpeKIany, MOXKHA BHIUIMTH KiJbKa KITFOYOBUX
wiatrgopm. Rosetta Stone € mnomynspHoro TUIaTGOpPMOIO 17 BUBYEHHS MOB, IIIO
BukopuctoBye Il g aganTUBHOrO HaBYAHHS, 3a0€3MEUYIOUM IHTEPAKTHBHI YPOKHU 3
nepeKsiaay Ta TpaMaTHKH 3 TIEPCOHANI30BaHUM 3BOPOTHUM 3B’ s3koM. Duolingo, sik ogHa
3 HAMBIAOMIMIMX MOOUTRHHX miaTdgopm™, Takok BukopuctoBye I mis amantuBHOTrO
HABYAHHS T4 aBTOMATHUYHOI OIIHKH BIMPAaB, IO JOMOMAra€ CTyIeHTaM TOMIMIIUTH CBOi
HaBUuKku miepeknany. Grammarly 3abesnedye TepeBipKy TIpaMaTHUKH, CTHIIICTUKU Ta
NYHKTyallii, [0 MOX€ OyTH KOPUCHUM JUIf MOKPAILEHHS SKOCTI HalMCaHUX TEKCTIB,
BKJIIOYAIOYM Tepekjaad. Memrise BHKOPHCTOBY€ ajnanThuBHe HaByanHa Ta LI as
CTBOPCHHS IHTCPAKTUBHUX YPOKIB 3 BUBUCHHS MOB.

Linguee, sik OHJIAWH-CIIOBHUK 1 mepekianad, BukopuctoBye I mis momryky
KOHTEKCTyaJIbHUX TMPHUKJIAIB TEPMIHIB y pealbHUX TEKCTaX, IO JOMOMarae CTyJIeHTaM
kpame po3ymith ¢axoBy TepMminosorito. SDL  Trados Studio € mnpodeciitnum
THCTPYMEHTOM JJIsi KOMII FOTEPHOTO TIEPEKIIaay, [0 aBTOMATH3YeE MPOIeC MepeKIaay Ta
ynpaBiiHHA TepmiHonoriero. Google Translate 1 Deepl Translator BUKOpHCTOBYIOTH
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TIMOOKI HEHWPOHHI MEpeXi UIsi aBTOMATUYHOTO TEepeKIaay TEKCTIB, 3a0e3Meuyroun
BUCOKHUI PiBEHh TOYHOCTI, TOA1 K Microsoft Translator i Amazon Translate mpornoHyOTh
THTETPALlIIO 3 HIIMMHU CEpBICAMHU ISl CTBOPEHHSI KOMIUIEKCHUX PIllIEHb JIJIsl HABYaHHS.

[Iomo aBTOMaTHU30BaHUX CHUCTEM OIIHIOBAHHS MEPEKIIa/iB, 1[0 BUKOPUCTOBYIOThH
MITY9HUAN IHTEJIEKT, TO BOHU MAlOTh CBOi mepeBard ta ooMmexxeHHs. J[o mepeBar Takmx
CHUCTEM HAJICKUTh iXHS 3HATHICTh IIBHJIKO 1 TOYHO OIIIHIOBATH BEJIHMKY KUIBKICTh
MepeKyIamiB, 10 3HAYHO EKOHOMHUTh 4Yac BHUKJIanadiB. BOHM MOXyTh aBTOMATHIHO
aHAJI3yBaTH TEKCTH HA HASBHICTh TPAMATHUYHUX, CTHJIICTHYHUX Ta JICKCUYHUX TIOMUJIOK,
a TaKOX TMOPIBHIOBATU CTYJIEHTCHKI pOOOTH 3 E€TAJIOHHMMH TMEpeKIajaMu, Halarouu
JETAIbHUMA 3BOPOTHUM 3B’SI30K. ABTOMATHM30BaHI CHCTEMHM TaKOX 3a0e3MeuyroTh
00’€KTUBHICTh OIIIHIOBAaHHS, OCKLJIbKM BOHHM HE MIJIAIOThCS CyO €KTHBHHUM BILIHUBaM,
TaKWM SIK BTOMa 41 0COOMCTI yroJ00aHHsI BUKJIaava.

Onnak, € i1 0OMeXeHHS aBTOMaTH30BAHUX CUCTEM olliHioBaHHs. [lo-miepie, BoHH
MOXKYTh HE BPAaxOBYBaTH KOHTEKCTYalbHI HIOAHCH TIEPEKIIATy, IO YacTO € KPUTUIHO
BOXIMBAMU IS (paxoBUX TeKCTiB. CHCTEMH MOXYTh TIOMHJIKOBO BBa)KAaTH TPaBWIIbHI
NePEeKIIaIn 3a MOMUIJIKY Yepe3 crenudiuny TepMIHOJIOTII0 00 CTHITICTUYHI OCOOJIMBOCTI.
[To-mpyre, aBTOMATH30BaHI CHCTEMH OI[IHIOBAaHHS HE 3/aTHI IOBHICTIO 3pPO3yMITH
THAVBIAYaTPHUN CTUIIL TIEPEKIIajayda, 0 MOXKE MPU3BECTH 10 HEAOOIIHKHA KpEeaTUBHUX
pillieHb Ta IHHOBaIIWHUX MiAXoiB. [lo-TpeTe, Taki cucTeMH MOXYTh HE BPaxOBYBaTH
KyJIbTYpHI BIIMIHHOCTI, 5Kl € BOKJIMBUMHU y TIEPEKJIa/li TEKCTIB, MOB’SI3aHUX 3 PI3HUMHU
KyJIbTypaMH Ta perioHaMH.

BpaxoBytouu 111 mepeBaru Ta 0OMEKEHHs, aBTOMAaTHU30BaHl CUCTEMH OIIHIOBAHHSI
MOXYTb OYyTHM €(EKTMBHUM I1HCTPYMEHTOM Ul TEPBUHHOI MEPEBIPKM Ta aHAIIZY
NepeKyIaaiB, aje ix CIiJ BUKOPUCTOBYBAaTH pa3oM i3 TPAJAMIIIMHAMU METOAAMHU
OIIIHIOBAHHSA JJIs1 TIOCSITHEHHS HAWKpaIluX pe3yIbTaTiB y HAaBYaHHI TIEpEKIIay.

Orminka pe3ynbTaTiB HABYaHHS CTYJCHTIB, sIKi BUKOPUCTOBYIOTH LI, mopiBHsAHO 3
TUMH, XTO HABYAE€THCS 3a TPAMUIIMHUMH METOJaMH, TIOKa3y€e 3HA4YHI TepeBard Ha
KOPUCTh 1HTENEKTyanbHUX cucteM. CTyneHTd, ski BukopuctoByioTh LI, orpumyrors
OUThII MEPCOHANI30BaHy Ta aJalTOBaHy MIATPUMKY, IO AO03BOJSIE iM e(eKTHBHILIE
3aCcBOIOBAaTH MaTepiay. Hampukiaza, 3aBasKi aBTOMAaTH30BAaHUM CHCTEMaM OIliHIOBAHHS
Ta 3BOPOTHOTO 3B’S3KY, CTYJACHTH MOXKYTh IIBHUJIIC BUIIPABISATH CBOi ITOMIIKH i
BJIOCKOHAJIIOBATH CBOi HAaBWYKHU. JIOCHI/DKEHHS TMOKa3ylOTh, IO Taki CTYJICHTH
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JIEMOHCTPYIOTh BHUIIl PE3YyJbTaTH B TECTaX Ta 3aBJaHHIX 3 IMEPEKIIaay, MOPIBHSHO 3
TUMH, XTO HABYAETHCS 3 TPAIUIIIHHIMHA METOJIAMH.

[TopiBHSAHHS 3 TPATUITITHUMI METO/IaMHU BHUKJIQJIAHHS BUSBIISIE SIK TEpEBar, Tak i
Henomikun BukopuctanHs III y naBuanni. Cepen mnepesar I Bapto BuaLMTH
1HAMBITyai3alilo HaBYaJIbHOTO MPOIIECY, aBTOMATHU3AIlII0 PYTUHHUX 3aBJIaHb Ta JOCTYI
70 BEJNMKOI KUIBKOCTI pecypciB. IHauBimyamizamisi 03BOJISIE KOKHOMY CTYAEHTY
pyXaTUCh y CBOEMY TEMIIl, OTPUMYIOUM 3BOPOTHHMU 3B’S30K Ta pPEKOMEHJallli, IO
BIJINIOBIIAIOTh HOTO PIBHIO MIATOTOBKH. ABTOMATH3aIlisl pPyTHHHHX 3aBJaHb, TaKHX SIK
nepeBipKa rpaMaThky abo Tepekiaa cTaHAapTHUX (pa3, 3BUIbHIE Yac BUKIIAAAYIB IS
OUThII CKJIQJHUX Ta TBOPYMX 3aBlIaHb. JlocTym 10 BeNMKOI KIIBKOCTI PECypCiB,
BKJIIOYArO4X 0a3u 1aHuX (PaxOBUX TEKCTIB Ta IHTEPAKTHUBHI BIIPaBH, JO3BOJISIE CTYAEHTaM
ruoIIe 3aHyPIOBATHCS B MaTepiajl Ta pO3BUBATH CBOT HABHYKH.

Boanouac, Bukopuctanns IIII mae cBoi Hemosiku. OAHUM 3 TOJIOBHUX €
3aJICKHICTh BiJ TEXHOJIOTIA Ta HEOOXIIHICTh MOCTYIy 10 iHTepHeTy. KpiMm Toro, He Bci
CTYJICHTH OJTHAKOBO J00pe CrpuiiMaroTh HaBuaHHs 3a jpornomororo I, 1 neskum moxe
OyTH CKJIQJHO aJanTyBaTHCAd JO HOBHX MeETOIB. Takoxk ICHye pH3HK, IO
aBTOMATH30BaHI CHUCTEMH OILIHIOBAaHHS MOXYTb HE 3aBXKIH TOYHO BpPaXOBYBaTH BCi
HIOAHCU TepeKaay, M0 MOoTpedye MA0JaTKOBOIO KOHTPOJIO 3 OOKY BHKJIAJIayiB.
TpaguiiiiHi MeTonu, Takl SK *WBE CHUIKYBaHHS 3 BHUKJIQJadeM Ta OOrOBOPEHHS B
ayauTopii, 3a0€3MeuyI0Th COIIATbHY B3a€MOJIIIO Ta PO3BUTOK KPUTHYHOTO MUCIICHHS, 1110
€ BOKIMBUMH aCTIEKTaMH HABYAIBHOTO MPOIIECY.

Pe3yabTaTn Ta o0roBopenHsi./Results and discussion. Pe3ynbraTi nokazanm,
mo BukopuctanHs Il y naBuaHHI mepeknamy ¢axoBUX TEKCTIB 3HAYHO ITOKPAIy€e
pe3ynabTatd  CTyneHTiB. OmnuTyBaHHA BHUSBWIO, MmO 85 % CTYICHTIB BiA3HAYWIA
no3utuBHUM BB Il Ha mBHIKICTE Ta TOYHICTH MEpekyaAiB. EKcrniepuMeHTanbHI
nocmipkeHHst npojaemMoHcTpyBamn Ha 20-30 % kpamm pe3ynbTaTé y TOPIBHAHHI 3
TpaguliiiHuMu Metogamu. [HcTpymenTtd, Taki sk DeepL 1 Grammarly, 3abe3neunnu
BUCOKY TOYHICTb TEPMIHOJIOT1] Ta TPAMaTUKH.

OOroBopeHHs MIATBEPIKYE, 10 IHTEICKTYalbHI CHUCTEMHU IiABHUIILYIOThH
e(EKTUBHICTh HABUAHHS, ABTOMATH3YIOUM PYTHWHHI 3aBIaHHS Ta HAJAI0UMd TOYHUHN
3BOPOTHHIA 3B’s130K. OfHAK, ICHYIOTh OOMEXCHHS, TakKi SK TPYAHOII 3 TEPEeKIaIoM
CKIagHuX TekcTiB. Haiikpanyi pesyibratu Jocaratotbess npu noeananni I 3
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TpaJULIHHUMU METOJIAaMHU.

BucnoBku. Buxopuctanns Il y nHaBuanHi mnepekiany ¢axoBUX TEKCTIB
aHTJIICHKOI0 MOBOIO HAJIa€ 3HAUHI NIEpeBary y MOPIBHAHHI 3 TPAIUIIHHUMU METOaMH,
OJIHaK TOTpeOye KOMIUIEKCHOTO MiAXOMy JUIS 3a0e3MeUYCHHS HaMKpaliyux pe3yJIbTaTiB.
KomOiHallisi iHTEIeKTyalbHUX CHCTEM Ta TPAJAUIIAHUX METOMIB MOXKE 3a0e3NeduTu
HalOUTBIT e(eKTHBHE Ta IOBHOIIHHE HABUYaHHS, BPAaXOBYIOUH IIEpEBaru KOXKHOTO 3
ITIIXO/IB.
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